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This chapter starts by connecting the dots between web standards, "Web 2.0," Search engine optimization (SEO), and other industry-leading ideas that can make even a businessperson who is indifferent to technology sit up and roll over. This chapter is also for web designers and developers who want to understand what the best web standards have in common, where they came from, and where they (and we) are going.

Вернуться к статье
Эта глава начинается с проведения параллелей между различными web-стандартами, “Web 2.0”, поисковой оптимизацией (SEO) и другими передовыми направлениями отрасли, которые могут заставить даже равнодушного к высоким технологиям бизнесмена обратить на них внимание. Эта глава также предназначена для web-дизайнеров и разработчиков, которые хотят понять, что общего у лучших web-стандартов, откуда они взялись, и в каком направлении они (и мы вместе с ними) двигаются.
Like the chapter we've just read, the first part of this chapter is for bosses, clients, the head of IT, the new director of marketing, and anyone else who doesn't yet see the connection between web standards and their organization's long-term health. For this is where we connect the dots between web standards, "Web 2.0," Search engine optimization (SEO), and other industry-leading ideas that can make even a businessperson who is indifferent to technology sit up and roll over.

Первая часть этой главы предназначена для боссов, клиентов, начальника отдела высоких технологий, для нового главного маркетолога и всех других, кто пока не видит связи между web-стандартами и долгосрочным успешным развитием своей организации. Для этого мы и проводим параллели между различными web-стандартами, “Web 2.0”, поисковой оптимизацией (SEO) и другими передовыми направлениями отрасли, которые могут заставить даже равнодушного к высоким технологиям бизнесмена обратить на них внимание.
This chapter is also for web designers and developers who want to understand what the best web standards have in common, where they came from, and where they (and we) are going. If you're excited (or worried) about HTML5, if you're relieved (or disappointed) that activity on XHTML2 has ceased, or if you're a hard-working professional who has no idea what I'm talking about, this chapter is for you.

Эта глава также предназначена для web-дизайнеров и разработчиков, которые хотят понять, что общего у лучших web-стандартов, откуда они взялись, и в каком направлении они (и мы вместе с ними) двигаются. Если вы восхищаетесь (или волнуетесь) по поводу HTML5, испытываете облегчение (или разочарованы) спадом активности вокруг XHTML2, или если вы просто трудолюбивый профессионал, который понятия не имеет о чём я говорю, эта глава предназначена для вас.
Let's start with the stuff your boss or client needs to know.

Findability, Syndication, Blogs, Podcasts, the Long Tail, Ajax (and Other Reasons Standards Are Winning)

Начнём с того, что ваш босс или клиент должны знать.
Находимость, синдикация, блоги, подкасты, эффект «Long Tail», Ajax (и другие причины, по которым web-стандарты выигрывают)

Are you bosses, clients, IT folks, and marketers listening? Here's what you need to know: despite misunderstandings that stymie their adoption in some quarters, standards are winning on many fronts and are rapidly changing technology, business, and publishing on and off the web. Indeed, web standards have played a defining role in just about every market-changing, money-making digital innovation of the past five years.

Боссы, клиенты, ITшники и маркетологи, вы слушаете? Вот то, что вам необходимо знать: вопреки неправильному пониманию, которое не даёт им прижиться в некоторых компаниях, стандарты лидируют по многим направлениям и являются быстро изменяющейся технологией, бизнесом и публицистикой в и вне сети. Несомненно, web-стандарты сыграли определяющую роль в разработке практически всех новинок, изменивших рынок и принёсших прибыль за последние 5 лет.
Take podcasts. Or take blogs (please!). Even the assistant to the lower middle manager of marketing has heard of those. What makes them run? RSS—an XML application. What else does this XML application do? It helps traditional newspapers and magazines migrate their content to the one place more and more people are reading it—namely, the web.

Взять, к примеру, подкасты. Или блоги (ну, пожалуйста!). Даже ассистент менеджера среднего звена в отделе маркетинга крупной компании слышал о них. Как они работают? Благодаря RSS – XML-приложениям. Что ещё могут эти XML-приложения? Они помогают обычным газетам и журналам перемещать их содержимое в то место, где всё больше и больше людей могут их прочитать – а именно, в интернет.
Maybe the new director of marketing has been reading about "long-tail" marketing, where small sales add up to big bucks. In October 2004, Wired editor-in-chief Chris Anderson, who is also the curator of the TED conference, discovered that "more than half of Amazon's book sales come from outside its top 130,000 titles.... [Thus] the market for books that are not even sold in the average bookstore is larger than the market for those that are" (www.wired.com/wired/archive/12.10/tail.html).

Возможно, новый начальник отдела маркетинга читал о «long-tail» маркетинге, когда маленькие продажи приносят большие деньги. В октябре 2004 года, главный редактор «Wired» Крис Андерсен (Chris Anderson), который также является руководителем конференции TED, обнаружил, что «больше половины денег Amazon.com приносят продажи не самых популярных книг (а именно, продажи топ-130.000 книг в сумме приносят меньше, чем остальные). [Таким образом] рынок книг, которые даже не выставляются на продажу в среднестатистическом книжном магазине больше, чем рынок тех, которые там можно найти» (www.wired.com/wired/archive/12.10/tail.html).
The web is where people with obscure tastes can find niche products the local shop can't afford to carry. Who will best ride the long tail? Those whose content is most easy to discover. Peter Morville, co-creator of modern information architecture, calls this success-fueling quality "findability."

Интернет – это место, где люди с необычными вкусами могут найти товары, которые местный магазин не может позволить себе выставить на продажу. Кто сможет максимально использовать эффект «long tail»? Те, чей контент легче всего найти. Питер Морвиль (Peter Morville), один из создателей современной информационной архитектуры, называет это приносящее успех качество «находимостью».
To make their products findable on the web, companies spend millions on search engine optimization. Yet some companies that can't afford to spend a dime on SEO nevertheless do brilliantly with search engines and long-tail sales. Their secret? They write lean, keyword-rich, buzzword-free content that's actually relevant to their customers—and let semantic markup as described in this book push their text to the top of the digital data pile. Coupled with appropriately written and edited copy, CSS layout and structural XHTML are the golden keys to findability. Companies that know this are prospering. Those that don't are falling behind. (For the fate of those who worship SEO but ignore the value of semantic markup, see the Twitter screen shot in this book's preface—and feel free to print those words on T-shirts, mugs, and bumper stickers.)

Для того чтобы сделать свои продукты легко находимыми, компании тратят миллионы долларов на поисковую оптимизацию. Пока некоторые компании, которые не могут позволить себе потратить даже 10 центов на SEO, тем не менее, прекрасно работают с поисковыми серверами и «long-tail» продажами. В чём их секрет? Они пишут скупой, наполненный ключевыми словами, без использования специальных терминов, контент, который действительно релевантен запросам их клиентов, и позволяют семантической разметке, описанной в этой книге, продвигать их тексты на вершину огромной массы цифровой информации интернета. В купе с приемлемо написанным и отредактированным текстом, CSS шаблоном и структурным XHTML – это ключ к находимости. Компании, знающие это, преуспевают. А те, которые не знают – отстают. (Что происходит с теми, кто боготворит SEO, но игнорирует значение семантической разметки, вы можете узнать из скриншота сайта Twitter.com из предисловия к этой книге – и можете отпечатать эти слова на майках, кружках и наклейках для бампера вашего автомобиля).
If the web looked moribund in 2000, it and the internet are once again blossoming—and, in spite of turmoil in other economic sectors, sprouting pretty flowers of cash—thanks to new ideas and new technologies powered by web standards. Not least of these technologies is Extensible Markup Language (XML), an all-embracing data format that's been almost universally adopted and adapted to meet complex needs.

The Universal Language (XML)

Если интернет казался постепенно устаревающим в 2000 году, то сегодня он опять расцветает, и назло суматохе в других секторах экономики, даёт прекрасные всходы в виде наличности. И всё это благодаря новым идеям и технологиям, базирующимся на web-стандартах. Не последней из этих технологий является расширяемый язык разметки (Extensible Markup Language – XML) – всеобъемлющая форма организации данных, которая была почти повсеместно привита и адоптирована для комплексных потребностей.
Универсальный язык (XML)

The Extensible Markup Language standard (www.w3.org/TR/REC-xml) took the software industry by storm when it was introduced in February 1998. For the first time, the world was offered a universal, adaptable format for structuring documents and data, not only on the web, but everywhere. The world took to it as a lad in his Sunday best takes to mud puddles. Although the "XML web" anticipated by futurists has not come to pass (in hindsight, the prediction that XML will replace HTML looks rather like flying cars and time machines), specific XML applications have transformed and revitalized the medium, and XML has supercharged the consumer and professional software businesses.

Представленный в феврале 1998 года, стандарт XML (www.w3.org/TR/REC-xml) захватил индустрию программного обеспечения как ураган. Впервые миру была предложена универсальная, адоптируемая форма структурирования документов и данных, не только в интернете, но и везде вообще. И мир «вступил» в него, как парень в выходном костюме вступает в грязную лужу. Хотя «XML интернет» ожидаемый предсказателями так и не появился (оглядываясь назад, предсказания того, что XML полностью заменит HTML, выглядят как предсказания появления летающих автомобилей и машины времени), отдельные XML-приложения трансформировали и вдохнули новую жизнь в окружающую реальность, и XML заставил развиваться индустрию пользовательского и профессионального программного обеспечения.
XML Has Three Daddies

Tim Bray, Jean Paoli, and C. M. Sperberg-McQueen gave the world XML. An annotated version (www.xml.com/axml/testaxml.htm) by Mr. Bray provides deep insights into XML and SGML and even a few chuckles.

XML and HTML Compared

Три отца XML
Тим Брэй (Tim Bray), Жан Паули (Jean Paoli) и С.М. Сперберг-МакКуин (C. M. Sperberg-McQueen) подарили миру XML. Снабжённая комментариями версия (www.xml.com/axml/testaxml.htm) мистера Брея (Mr. Bray) даёт возможность понять самую суть XML, SGML, и даже немного посмеяться.
Сравнение XML и HTML

Although it's based on the same technology that gave rise to HTML (and though, just like HTML, it uses tags, attributes, and values to format structured documents), XML is quite different from the venerable markup language it was intended to replace.

Несмотря на то, что он основан на той же технологии, что обусловила успех HTML (и хотя, так же как и HTML, он использует теги, атрибуты и величины для форматирования документа), XML достаточно сильно отличается от многоуважаемого языка разметки, который он призван был заменить.
HTML is a basic language for marking up web pages. It has a fixed number of tags and a small set of somewhat inconsistent rules. In HTML, you must close some tags, mustn't close others, and might or might not want to close still others, depending on your mood. This looseness makes it easy for anyone to create a web page, even if they don't quite know what they're doing—and that, of course, was the idea.

HTML – это базовый язык разметки web-страниц. Он включает в себя определённое количество тэгов и небольшой набор отчасти противоречивых правил. В HTML вы должны закрывать некоторые теги, некоторые не закрываются, а другие могут быть как закрытыми, так и открытыми по вашему желанию. Эта нетребовательность позволяет любому легко создавать web-страницы, даже если он не до конца осознаёт, что делает – и в этом, конечно, и была главная идея HTML.
It was a fine idea in the early days, when the web needed basic content and not much else. And at heart, it will always be a fine idea, for the democratizing power of the web consists precisely in its low access barrier. But for today's larger, more sophisticated sites, where pages are assembled via publishing tools and content must flow back and forth from database to web page to mobile device to print, the lack of uniform rules in HTML may impede data repurposing. It's easy to convert text to HTML, but it's difficult to convert data marked up in HTML to any other format.

Это была прекрасная мысль на начальном этапе, когда интернету нужен был, в основном, базовый контент. И в наших сердцах она всегда будет прекрасной, по причине демократизирующей силы интернета состоящей именно в доступности. Но для современных больших, более сложных сайтов, где страницы собраны при помощи различных публицистических инструментов, и контент должен перемещаться из базы данных на web-страницу, а оттуда на мобильное устройство, на печать, отсутствие унифицированных правил в HTML может препятствовать преобразованию данных. Преобразовать текст в файл формата HTML легко, но при этом тяжело преобразовать данные в HTML-файле в какой-либо другой формат.
Likewise, HTML is merely a formatting language, and not a particularly self-aware one. It contains no information about the content it formats, again limiting your ability to reuse that content in other settings. (Microformats, discussed later, represent one fairly successful attempt to enrich the semantics of HTML.) And, of course, HTML is strictly for the web.

Также, HTML является только языком разметки, а не, в частности, самодостаточным языком. В нём не содержится никакой информации о контенте, который он форматирует, опять же ограничивая ваши возможности использования этого контента в других местах. (Микроформаты, обсуждаемые позднее, представляют успешную попытку расширения семантики HTML.) И, конечно, HTML предназначен строго для интернета.
XML-based markup, in contrast to HTML, is bound by consistent rules and is capable of traveling far beyond the web. When you mark up a document in XML, you're not merely preparing it to show up on a web page. You're encoding it in tags that can be understood in any XML-aware environment.

One Parent, Many Children
XML-разметка, в отличие от HTML, ограничена определёнными правилами, и способна путешествовать далеко за пределы сети. Когда вы размечаете документ в XML, вы не только подготавливаете его для появления в интернете. Вы кодируете его при помощи тэгов так, что он сможет быть понят любым XML-ориентированным окружением.
Один родитель, много детей
Specifically, XML is a language for creating other languages. As long as they adhere to its rules, librarians are free to create XML markup whose custom tags facilitate the needs of cataloging. Music companies can create XML markup whose tags include artist, recording, composer, producer, copyright data, royalty data, and so on. Composers can organize their scores in a custom XML markup language called MusicML. (To avoid carpal tunnel syndrome, I'll refer to "creating XML markup" as "writing XML" from here on.)

Specifically, XML – это язык для создания других языков. Следуя определённым правилам, библиотекари могут создать XML-разметку, стандартные тэги которой будут способствовать нуждам каталогизирования. Музыкальные компании могут создать XML-разметку, тэги которой будут включать «артист», «запись», «композитор», «продюсер», «авторское право», «гонорар» и т.д. Композиторы могут организовать свои партитуры при помощи одного из стандартных языков XML-разметки, который называется MusicML. (Во избежание получения кистевого туннельного синдрома, далее я буду говорить «написание XML», имея в виду «создание XML-разметки»)
These custom XML languages are called applications, and because they are all XML, they are compatible with each other. That is, an XML parser can understand all these applications, and the applications are able to easily exchange data with one another. Thus, data from a record company's XML database can end up in a library's catalog of recordings without human labor or error and without bogging down in software incompatibilities.

An Essential Ingredient of Professional and Consumer Software

Стандартные XML-языки называются приложениями и являются совместимыми друг с другом. Это значит, что XML-парсер понимает все эти приложения, и они легко могут обмениваться друг с другом данными. Таким образом, данные из XML-базы звукозаписывающей компании могут оказаться в каталоге записей библиотеки без помощи человека, ошибок и не утопая в болоте несовместимости программного обеспечения.

Важная составляющая профессионального и пользовательского программного обеспечения
This power to format, understand, and exchange data has made XML as ubiquitous as Coca-Cola. XML not only stores content housed in online and corporate databases, but it also has become the lingua franca of database programs like FileMaker Pro and of much non-database-oriented software, from high-end design applications to business products like Microsoft Office and OpenOffice, whose native file formats are XML-based.

Эта способность форматирования, понимания и возможности обмена данными сделали XML таким же вездесущим, как Coca Cola. XML не только хранит контент в онлайн и корпоративных базах данных, но и стал лингва-франка программ по их обслуживанию, таких как FileMaker Pro, и множества программ не связанных с базами данных, от высококлассных дизайнерских приложений до бизнес-продуктов, таких как Microsoft Office и OpenOffice, изначальные форматы файлов которых основаны на XML.
Print design powerhouses Quark XPress and Adobe InDesign import and export XML and support the creation of XML-based templates. Web editors such as Dreamweaver are likewise XML-savvy, making it easier (or at least possible) to bounce data back and forth between the printed page, the web layout, and the database that runs your online store or global directory.

Дизайнерские пакеты Quark XPress и Adobe InDesign импортируют и экспортируют XML, и поддерживают создание шаблонов, базирующихся на XML. Редакторы web-страниц, такие как Dreamweaver, также понимающие XML, делают более лёгким (или хотя бы возможным вообще) обмен информацией между напечатанной страницей, интернетом, и базой данных вашего интернет-магазина или глобальной директории.
Not content to merely parse XML, some products are actually made of the stuff. Dreamweaver has long been built with XML files that are available to the end user, making it possible to modify the program by rolling up your shirtsleeves and editing these files. As far back as 2002, a popular A List Apart article by Carrie Bickner (www.alistapart.com/articles/dreamweaver) explained how to make Dreamweaver 4 (yes, Dreamweaver 4) generate valid XHTML by editing the XML files on which the software was built. Selling customized versions of Dreamweaver is something of a cottage industry. Heck, it's more than a cottage. I know a guy who bought a house with the money he made doing it.

XML не только производит анализ контента. Некоторые программные продукты сделаны на XML. Dreamweaver был разработан на XML-файлах, доступных для конечного пользователя, что позволяет изменять саму программу – нужно просто засучить рукава и отредактировать эти файлы. В далёком 2002 году в популярной статье Кэрри Бикнера (Carrie Bickner) «A List Apart» (www.alistapart.com/articles/dreamweaver) объяснялось как заставить Dreamweaver 4 (да, Dreamweaver 4) генерировать XHTML, путём редактирования XML-файлов этого программного продукта. Продажа модернизированных Dreamweaver – это что-то вроде домашнего производства. Чёрт возьми, это больше, чем домашнее производство. Я знаю парня, который купил себе дом на деньги, заработанные на этом.
Consumer software loves XML, too. The Personal Information Manager on your PC, Mac, or PDA reads and writes XML or can be made to do so via third-party products. When your digital camera time-stamps a snapshot and records its dimensions, file size, and other such information, it most likely records this data in XML. Each time your dad emails you those pipe-clobbering 7MB vacation photo sets, he's likely sending you XML-formatted data along with the beauty shots of lens caps at sunset. Hey, your dad's into web standards.

Пользовательское программное обеспечение также любит XML. Менеджер персональной информации на вашем компьютере, Макинтоше или PDA читает и записывает XML или способен это делать при помощи других программных продуктов. Когда ваша цифровая фотокамера делает снимок и записывает его разрешение, размер файла и другую информацию, скорее всего она делает это при помощи XML. Каждый раз, когда ваш отец отправляет вам по электронной почте фотоотчёт о своём отпуске, скорее всего, он отправляет вам вместе с прекрасными фотографиями заката и XML-форматированные данные. Даже ваш отец использует web-стандарты.
Image management software like Apple's iPhoto understands XML, too. And when you print a family photo, the print comes out right thanks to presets stored as XML data by the Macintosh OS X operating system. (Indeed, the whole UNIX-based OS X operating system stores its preferences as XML.) Apple's iTunes for Windows and Mac is hip to the jive as well. Export a playlist? XML.

More Popular Than a White Rapper

Программы, предназначенные для управления изображениями, такие как iPhoto от Apple, тоже понимают XML. И когда вы печатаете семейную фотографию, она отпечатывается правильно благодаря настройкам, которые хранятся в виде XML-данных операционной системой Macintosh OS X. (вся OS X, основанная на UNIX, хранит свои настройки в XML.) С iTunes от компании Apple для Windows и Макинтоша та же история. Хотите экспортировать плей-лист? XML к вашим услугам.
Популярнее, чем белый рэпер
Why has XML seized the imagination of so many disparate manufacturers and found its way into their products? XML combines standardization with extensibility (the power to customize), transformability (the power to convert data from one format to another), and relatively seamless data exchange between one XML application (or XML-aware software product) and another.

Почему XML захватил воображение стольких многих несоизмеримо различных разработчиков и нашёл свой путь к их программным продуктам? XML объединяет стандартизацию с расширяемостью (возможностью настройки), трансформируемостью (возможностью преобразовывать данные из одного формата в другой) и с относительно seamless обменом данных между XML-приложениями (или XML-ориентированными программными продуктами).
As an open standard unencumbered by patents or royalties, XML blows away outdated, proprietary formats with limited acceptance and built-in costs. The W3C charges no fee when you incorporate XML into your software product or roll your own custom XML-based language. Moreover, acceptance of XML is viral. The more vendors who catch the XML bug, the faster it spreads to other vendors, and the easier it becomes to pass data from one manufacturer's product to another's.

Будучи открытым стандартом, не обременённым патентами или лицензионными платежами, XML оставляет далеко в прошлом устаревшие, запатентованные форматы с ограниченным применением и обязательной оплатой. W3C не потребует с вас денег, когда вы включите XML в ваш программный продукт или когда вы создадите свой, основанный на XML язык. Кроме того, XML распространяется как вирусная инфекция. Чем большее количество продавцов подцепят XML-инфекцию, тем быстрее она распространится среди других продавцов, а, следовательно, тем легче становится передавать данные от программных продуктов одного разработчика к программам другого.
Plus, XML works. Gone are the days when your officemates considered you a guru if you were able to beat plain, tab-delimited text out of one product and import it into another (often with some data loss and much manual reformatting). XML helps vendors build products whose interoperability empowers consumers to work smarter, not harder. Consumers respond with their pocketbooks.

Not a Panacea, But Plays One on TV

К тому же, XML действительно работает. Прошли те дни, когда ваши коллеги считали вас гуру, если вы были в состоянии извлечь простой, разбитый на части разделителями текст из одного программного продукта и импортировать его в другой (зачастую с некоторой потерей данных и множеством ручного форматирования). XML помогает разработчикам делать программы, интероперабельность которых позволяет пользователям работать интенсивнее. И пользователи отвечают на это из своего кошелька.
Не панацея, но претендует на её роль.
I'm not saying that XML is a panacea for all software problems. The data in a JPEG is much better expressed in binary format than as text. Nor do I claim that every software package on the market "gets" XML, although most professional applications and many consumer products do, and their numbers are continually growing. I'm not even saying that all software that claims to support XML does so flawlessly. (Not even on the web. As mentioned elsewhere in this book, the chief gripe against XHTML, the XML version of HTML, is that Internet Explorer treats it as HTML.) But flawlessly implemented or not, XML is the web standard that has most transformed the software industry and the hardware we use in our homes and workplaces.

Я не говорю, что XML – это панацея от всех проблем, возникающих при работе с программным обеспечением. Данные в формате JPEG значительно лучше выражаются в двоичном формате, нежели в текстовом. Я также не заявляю, что все программные продукты, представленные на рынке, используют XML, хотя большинство профессиональных приложений и множество пользовательских его используют, и их число постоянно растёт. Я даже не говорю, что все программы, которые заявляют, что поддерживают XML, делают это безукоризненно. (Даже в интернете. Как упоминается где-то на страницах этой книги, основной претензией к XHTML, XML-версии HTML, является то, что Internet Explorer воспринимает его как HTML.) Но безукоризненно выполненный или нет, XML является web-стандартом, который больше других изменил индустрию программного обеспечения и комплектующих, которые мы используем у себя дома и на рабочем месте.
Even the makers of products that don't support XML seem to believe they should. In April 2002, distressed by lackluster sales and a fragmented middleware market, a group of interactive television and technology providers banded together under the banner of the iTV Production Standards Initiative (www.itvstandards.org). Its mission: to unveil—and shore up support for—an XML-based standard intended to "allow producers to write interactive content once and distribute it to all major set-top box and PC platforms." Sound familiar? It's exactly what The Web Standards Project had to say about W3C standards during the browser wars of the mid- to late 1990s.

Builds Strong Data Five Ways
Кажется, даже разработчики программ, которые не поддерживают XML, думают, что они должны сделать это. В апреле 2002 года, пострадавший от слабых продаж и разрозненный рынок связующего программного обеспечения, группа представителей интерактивного телевидения и поставщиков новых технологий собрались вместе под вывеской iTV Production Standards Initiative (www.itvstandards.org). Их миссия – представить в истинном свете и оказать поддержку стандарту, основанному на XML, с целью «позволить продюсерам создавать интерактивный контент только один раз и распространять его по всем основным телевизионным и компьютерным платформам». Звучит знакомо? Это именно то, что проект «Web-стандарты» хотел сказать о W3C стандартах во время браузерной войны середины – конца 1990-ых.
Создаёт сильные данные пятью способами
On the web, XML is increasingly the format of choice for IT professionals, developers, and content specialists who must work with data housed in large corporate or institutional systems. Choosy mothers choose XML for five reasons, many of which will be familiar from the preceding discussion:

Like ASCII, XML is a single, universal file format that plays well with others.

Unlike ASCII (or HTML), XML is an intelligent, self-aware format. XML not only holds data; it can also hold data about the data (metadata), facilitating search and other functions.

XML is an extensible language: it can be customized to suit any business or academic need, or used to create new languages that perform specific tasks, such as data syndication or the delivery of web services.

XML is based on rules that ensure consistency as data is transferred to other databases, transformed to other formats, or manipulated by other XML applications.

Via additional XML protocols and XML-based helper languages, XML data can be automatically transferred to a wide variety of formats, from web pages to printed catalogs and annual reports. This transformational power is the stuff developers could only dream about before XML came along. Nor do corporate bean counters fail to appreciate the cost-saving efficiencies that XML facilitates.

A Mother Lode of Inventions
В интернете всё больше и больше IT-профессионалов, разработчиков и специалистов по контенту, которым приходится работать с данными больших корпоративных или ведомственных систем, используют формат XML. И на то есть 5 причин, большинство из которых будут знакомы вам из предшествующей дискуссии:
Как и ASCII, XML является унифицированным, универсальным форматом файлов, который хорошо совместим с другими форматами.
В отличие от ASCII (или HTML), XML является саморугулируемым, самодостаточным форматом. XML не просто сожержит данные; он также может содержать данные о данных (метаданные), улучшая возможности поиска и другие функции.
XML является расширяемым языком: он может быть модифицирован в соответствии с требованиями любого бизнеса или академических нужд, или использован для создания новых языков, которые смогут решать специфические задачи, такие как синдикация данных или предоставление интернет-сервисов.
XML основан на правилах, которые обеспечивают устойчивое взаимодействие при передаче данных в другие базы, трансформации их в другие форматы или манипуляции ими другими XML-приложениями.

При помощи дополнительных XML-протоколов и основанных на XML вспомогательных языков, XML-данные могут быть автоматически трансформированы в любой из множества форматов, от web-страниц до бумажных каталогов и годовых отчётов. Эта способность к трансформации – это то, о чём разработчики могли только мечтать до появления XML. А корпоративные финансовые статисты также не оставили неоценённой снижение себестоимости программных продуктов, которую приносит XML.

Кладезь изобретений
While a complete discussion of XML is outside the scope of this book, the examples that follow will suggest the depth of XML acceptance on and beyond the web and illustrate how the continual emergence of new XMLderived languages and protocols solves problems that once daunted even the brainiest developers.

Resource Description Framework (www.w3.org/RDF)

Пока вся дискуссия о XML находится за пределами этой книги, примеры, которые здесь изложены, позволят вам сделать выводы о масштабах использования XML в интернете и вне его, и проиллюстрируют как новые, основанные на XML языки и протоколы решают проблемы, которые когда-то устрашали даже самых умных из разработчиков.
Resource Description Framework (www.w3.org/RDF)

This XML-based language provides a coherent structure for applications that exchange metadata on the web. In practical terms, RDF integrates library catalogs and directories; collects and syndicates news, software, and all kinds of content; and facilitates communication and sharing between various types of collections (such as personal photo and music collections, to steal an example from the write-up on W3C's site). The power of RDF can also drive software. If you happen to have the Mozilla browser available on your desktop, open its folders and sniff around. You'll find RDF (and CSS) files that help the browser do its job. Specifically, dig around in the profile folders. Each profile has its own set of XML-based files.

Этот основанный на XML язык предоставляет приложениям, которые обмениваются метаданными в интернете связанную структуру. Говоря проще, RDF интегрирует библиотечные каталоги и директории; собирает и синдицирует новости, программное обеспечение и любые виды контента вообще; способствует сообщению и обмену между различными типами коллекций (такими как персональные фото и музыкальные коллекции (пример взят с сайта W3C)). RDF также может управлять программным обеспечением. Если на вашем рабочем столе есть Mozilla, откройте его папку на жёстком диске и посмотрите что там есть. Вы найдёте файлы RDF (и CSS), которые помогают браузеру делать свою работу. Особенно внимательно просмотрите папки с профилями. Каждый из них имеет свой собственный набор основанных на XML файлов.
RDF can be a frustrating, obtuse language—but in the right hands, it empowers beautiful creations. Jo Walsh (frot.org) has done remarkable work annotating geospatial relationships with RDF (space.frot.org). And in a single essay on RDF-powered taxonomies, writer Paul Ford made the notion of a "semantic" web real to thousands of designers for whom it had previously seemed so much airy piffle (www.ftrain.com/arbs_and_all.html). For more RDF fun facts, see Tim (Mr. XML) Bray's "What Is RDF?" at XML.com (www.xml.com/pub/a/2001/01/24/rdf.html).

RDFa (www.w3.org/TR/xhtml-rdfa-primer)

RDF может быть обманчивым и непонятным языком, но в правильных руках он позволяет создавать прекрасные вещи. Стоит отметить работу Джо Уолша (Jo Walsh, frot.org) прокомментировавшего своё отношение к RDF (space.frot.org). Также, в единственном эссе о систематике посредством RDF, Пол Форд (Paul Ford) высказал свою точку зрения на «семантический» интернет, реальный для тысяч дизайнеров, для которых до этого он казался простой болтовнёй (www.ftrain.com/arbs_and_all.html). Дополнительные сведения о RDF вы можете получить из статьи Тима «Мистера XML» Брея (Tim Mr. XML Bray) «Что такое RDF?» на XML.com (www.xml.com/pub/a/2001/01/24/rdf.html).
RDFa (www.w3.org/TR/xhtml-rdfa-primer)

The W3C intends RDFa to serve as a bridge between the "human and data webs." Like microformats (although disliked by some in the microformats community), RDFa adds semantics to (X)HTML using existing elements such as a and rel. For a friendly overview, spend a pleasant half hour with Mark Birbeck's "Introduction to RDFa" (www.alistapart.com/articles/introduction-to-rdfa) and "Introduction to RDFa Part II" (www.alistapart.com/articles/introduction-to-rdfa-ii).

Extensible Stylesheet Language Transformations (www.w3.org/TR/xslt)

По мнению W3C, RDFa служит мостом, соединяющим «людей и данные». Так же как и микроформаты (хотя некоторые члены сообщества микроформатов его и не жалуют), RDFa добавляет к (X)HTML семантику, используя существующие элементы, такие как «a» и «rel». Для ознакомления с ним, потратьте полчаса на чтение «Введения в RDFa» (www.alistapart.com/articles/introduction-to-rdfa) и «Введиния в RDFa. Часть II» (www.alistapart.com/articles/introduction-to-rdfa-ii) Марка Бирбека (Mark Birbeck).
Трансформации расширяемого языка стилевых оформлений (XSLT) (www.w3.org/TR/xslt)
This XML-based markup language can extract and sort XML data and format it as HTML or XHTML, ready for immediate online viewing. If you prefer, XSLT can transform your data to PDF or plain text or use it to drive a continuously updateable chart or similar business image rendered in the Scalable Vector Graphics (SVG) format. XSLT can even do all these things simultaneously. For a hands-on tutorial, see J. David Eisenberg's "Using XML" (www.alistapart.com/articles/usingxml).

Rich Site Summary 2.0 (blogs.law.harvard.edu/tech/rss)

Этот основанный на XML язык разметки способен извлекать и сортировать XML-данные, форматируя их как HTML или XHTML, делая их готовыми к немедленному просмотру онлайн. Иначе говоря, XSLT может преобразовать ваши данные в формат PDF или простого текста, или использовать их для ведения постоянно обновляемого чарта или визитки вашего бизнеса,  выполненной в формате SVG. XSLT даже может делать всё это одновременно. Для первичного ознакомления, воспользуйтесь статьёй Джей Дэвида Айзенберга (J. David Eisenberg) «Использование XML» (www.alistapart.com/articles/usingxml).

Rich Site Summary (RSS) 2.0 (blogs.law.harvard.edu/tech/rss)

I see the marketing folks are with us again. Rich Site Summary (RSS) is a lightweight XML vocabulary for describing websites. I can use it to tell you when I update my site's content. More radically (and more appealingly to a marketer), I can also use it to send you the content. Remember those meetings you slept through, where people yakked about making your site "sticky"? This is way better. Instead of you hoping your readers will stick around your site, with RSS your content sticks to your readers.

Вижу, что маркетологи снова с нами. RSS – это легковесный словарь XML для описания web-сайтов. Я могу использовать его, чтобы сообщить вам, что я обновил контент моего сайта. Говоря более радикально (и обращаясь больше к маркетологам), я также могу использовать его для того, чтобы отправить этот обновлённый контент вам. Помните те совещания, на которых вы спали, где какие-то люди что-то болтали о том, чтобы сделать ваш сайт «липким»? RSS – на порядок лучше этого. Вместо того чтобы надеяться на то, что ваши читатели прилипнут к вашему сайту и постоянно будут где-то рядом, с RSS ваш контент «прилипает» к читателям.
In ancient times, Dan Libby developed RSS to populate AOL/Netscape's "My Netscape" portal. (No, I don't remember it either.) After AOL lost interest in April 2001, Dave Winer's UserLand Software Company carried the spec forward. Winer later left UserLand for academic pastures, and the RSS spec is now housed under a Creative Commons license at Harvard's Berkman Center (cyber.law.harvard.edu).

В древние времена, Дэн Либби (Dan Libby) разработал RSS с целью популяризации портала «Мой Netscape» AOL/Netscape. (Нет, я тоже этого не застал.) После того, как AOL потеряла интерес к RSS в апреле 2001 года, UserLand Software Company Дэйва Уинтера (Dave Winter) продолжили развивать эту спецификацию. Уинтер позднее ушёл из UserLand, и RSS теперь развивается под лицензией Creative Commons в Гарвардском центре Berkman (cyber.law.harvard.edu).
Today RSS 2.0 is streamed from millions of personal and corporate sites, blogs, and social media networks, making it possibly the most widely accepted XML format on the web [4.1, 4.2, 4.3]. Its simple, powerful syndication empowers both blogging and podcasting (see sticky note "You Got Your Podcast in My Webcast!"). All blog-authoring software supports RSS 2.0 along with a competing specification called Atom. There are aggregators (sites or products that "harvest" RSS feeds) and there are services that alert search engines when you update (www.pingomatic.com).

 Сегодня RSS 2.0 работает для миллионов персональных и корпоративных сайтов, блогов и социальных медиа сетей, делая его возможно самым распространённым XML-форматом в интернете [4.1, 4.2, 4.3]. Его простая, мощная синдикация расширяет возможности и блогов и подкастов (смотри «напоминалку» «Ваш подкаст в моём Web-касте!»). Всё программное обеспечение для ведения блогов поддерживает RSS 2.0, наряду с соревнующейся с ним Atom. Существуют агрегаторы (сайты или программные продукты, которые «собирают» RSS-фиды) и сервисы, которые предупреждают поисковики о ваших обновлениях (www.pingomatic.com).
4.1 Standards-compliant blogging platforms such as WordPress support RSS out of the box (www.wordpress.org).

4.1 Поддерживающие стандарты платформы для ведения блогов, такие как WordPress изначально поддерживают RSS (www.wordpress.org).
4.2 Same goes for Movable Type (www.movabletype.org).

4.2 То же самое относится и к Movable Type (www.movabletype.org).
4.3 Social media media networks from Twitter to Flickr (shown here) allow friends to "follow" each other via RSS (www.flickr.com). When I publish a photo, my friends who've subscribed to my feed see the new photo in their RSS reader. OK, I just wanted to get a picture of my kid into this edition. Do you blame me?

4.3 Социальные медиа сети от Twitter до Flickr (на картинке)  позволяют друзьям «следить» друг за другом при помощи RSS (www.flickr.com). Когда я выкладываю свою фотографию, мои друзья видят новое фото в своих RSS-ридерах. Ну, хорошо, я просто хочу вставить фото моего ребёнка в это издание. Вы же не злитесь на меня за это?
You Got Your Podcast in My Webcast!

Podcasts are audio programs that can be downloaded to your computer for your Apple iPod (hence the name), iPhone, or MP3 player for listening in the gym, in the car, or while flying between continents. While you're online, RSS 2.0 alerts your receiving device to the presence of updated content you've subscribed to, typically also initiating the download and triggering the erasure of the previous podcast. Like blogs, podcasts can be created by anyone; "amateurs" are responsible for some of the most popular podcasts, just as they are also behind some of the most-read blogs. 

Ваш подкаст в моём Web-касте!
Подкасты – это аудио программы, которые могут быть скачаны на ваш компьютер для вашего Apple iPod (отсюда и название), iPhone или MP3-плейера для того, чтобы слушать его в тренажёрном зале, в машине или даже при перелёте на другой континент. Пока вы онлайн, RSS 2.0 сообщает вашему принимающему устройству о том, что контент, на который вы подписаны, обновлён, обычно, при этом начиная скачивать его, одновременно удаляя старый подкаст. Так же как и блоги, подкасты могут быть созданы каждым; «любители» создали одни из самых популярных подкастов, также, они являются авторами наиболее читаемых блогов.
Publishers use RSS to stay in contact with existing readers and continually reach new ones. And not just small, forward-thinking independent publishers do this. The USAToday website publishes RSS feeds (content.usatoday.com/marketing/rss/index.aspx). So do the BBC [4.4], Amazon, and Yahoo (developer.yahoo.com/rss/#biglist). Wired News and the New York Times (www.nytimes.com/services/xml/rss/index.html) do it. Even birds in the trees do it. There are RSS feeds for individual sections of newspapers and blogs [4.5] and for the discussions of individual articles (www.alistapart.com/feed/hattrick/rss.xml).

Публицисты используют RSS для того, чтобы оставаться в контакте с существующими читателями и постоянно привлекать новых. И не только малые, но и думающие о будущем, независимые публицисты. К примеру, интернет сайт газеты USA Today публикует RSS фиды (content.usatoday.com/marketing/rss/index.aspx). То же и BBC [4.4], Amazon и Yahoo (developer.yahoo.com/rss/#biglist), Wired News и New York Times (www.nytimes.com/services/xml/rss/index.html). Кажется, что даже птицы на деревьях поступают так же. Существуют RSS-фиды для отдельных разделов газет и блогов [4.5], и для обсуждений отдельных статей (www.alistapart.com/feed/hattrick/rss.xml).
4.4 Like all modern news sites, that of the BBC enables readers to subscribe to a variety of feeds from News Front Page and World to Sci-Tech (a video feed) and Latest Published Stories. The BBC site is salutary in not merely dumping these feeds on a page, but actually explaining them to the uninitiated (news.bbc.co.uk/2/hi/help/rss/default.stm).

 4.4 Как и все новые сайты, сайт BBC позволяет читателям подписаться на различные фиды от главной страницы и новостей со всего мира до Sci-Tech (видео фид) и последних опубликованных рассказов. Сайт BBC, к счастью, не просто выкладывает эти фиды на страницу, но и действительно разъясняет всё о них несведущим (news.bbc.co.uk/2/hi/help/rss/default.stm).
4.5 Choose which part of Jason Santa Maria's website you wish to subscribe to (www.jasonsantamaria.com).

4.5 Выберите на какой раздел сайта Джейсона Санта Мария (Jason Santa Maria) вы хотите подписаться (www.jasonsantamaria.com).
It's a publisher's dream, a marketer's joy, and a salesperson's revenue stream. (To the disgust of many and the relief of salespeople and advertisers who see their traditional TV and newspaper outlets declining, more and more RSS feeds include paid advertisements.)

XMLHttpRequest—It's not just for Ajax any more (en.wikipedia.org/wiki/XMLHttpRequest)

RSS -- это мечта публициста, радость маркетолога и выручка продавца. (К сожалению многих и радости продавцов и рекламщиков, которые видят традиционную рекламу на TV и в газетах постепенно угасающей, всё больше и больше RSS-фидов включают в себя платную рекламу).
XMLHttpRequest – больше не только для технологии Ajax (en.wikipedia.org/wiki/XMLHttpRequest)
Created by Microsoft as part of ActiveX for Internet Explorer/Windows but now also supported as a native object in Apple's Safari and in Mozilla and Opera browsers, the XMLHttpRequest Object works with JavaScript to fetch XML data from servers without forcing a page refresh. Rich user experiences can be fashioned from the uninterrupted interactivity this combination of technologies provides. In a widely read essay, consultant Jesse James Garrett named this approach to application development Ajax(www.adaptivepath.com/publications/essays/archives/000385.php); the acronym helped the method gain traction in the marketplace.

Созданный Microsoft как часть ActiveX для Internet Explorer/Windows, но сейчас также поддерживаемый как оригинальный объект в браузерах Safari, Mozilla и Opera, объект XMLHttpRequest работает с JavaScript для того, чтобы получить XML данные с сервера без перезагрузки страницы в браузере. И непрерывная интерактивность, которую приносит эта комбинация технологий открывает широкие возможности для пользователей. В широко известном эссе консультант Джесси Джеймс Гаррет (Jesse James Garrett) назвал этот подход к разработке приложений – Ajax (www.adaptivepath.com/publications/essays/archives/000385.php); этот акроним увеличил шансы технологии на успех на рынке.
When you hear marketers, investors, and developers discussing "Web 2.0" applications, they most often mean products built using XMLHttpRequest, XML, and JavaScript and displayed in pages designed in CSS and structured in XHTML. As the third edition goes to press, Ajax has pretty much cornered the rich applications market; it is also the power behind social networking sites from Facebook to Flickr.

Когда вы слышите как маркетологи, инвесторы и разработчики обсуждают «Web 2.0» приложения, они чаще всего имеют в виду программные продукты, разработанные с использованием XMLHttpRequest, XML и JavaScript, и представленные в виде страниц, созданных с помощью CSS и структурированных с помощью XHTML. К выходу готовится третье издание, а Ajax практически завоевал широкий рынок приложений; также он является силой, стоящей за социальными сетями от Facebook до Flickr.
And XMLHttpRequest is not just for Ajax any more. HTML, JSON, text, and more can be sent asynchronously, providing hours of fun for geeks of all ages (www.hedgerwow.com/360/ajax/rss-json/demo.php). In fact, they always could be—we just didn't bother until Ajax made it sexy by bringing the feeling of desktop applications to the web. Note that Ajax helped JSON take off as an alternative to XML. JSON is now spoken natively by most backend web technologies, including PHP and Ruby on Rails.

XML-RPC (www.xmlrpc.com)

К тому же, XMLHttpRequest больше не только для технологии Ajax. HTML, JSON, текст и др. могут быть отправлены асинхронно, доставляя много радости людям всех возрастов (www.hedgerwow.com/360/ajax/rss-json/demo.php). Кстати, они всегда могли быть отправлены асинхронно, просто мы не обращали на это внимания, пока Ajax не сделал это всё привлекательным, привнеся ощущение того, что вы пользуетесь компьютерными программами в интернете. Стоит заметить, что Ajax помог JSON развиться в качестве альтернативы XML. JSON теперь изначально понятен большинству интернет-технологий, включая PHP и Ruby on Rails.
XML-RPC (www.xmlrpc.com)

Another UserLand Software innovation, XML-RPC is "a spec and a set of implementations that allow software running on disparate operating systems [and]... in different environments to make procedure calls over the internet." Among other things, XML-RPC can be used to automate site-management tasks in web publishing tools like those described next.

Web Publishing Tools for the Rest of Us

Ещё одним изобретением UserLand Sowtware является XML-RPC – «спецификация и набор реализаций, которые позволяют программам, работающим на несовместимых операционных системах [и]… в различных окружениях делать процедурные запросы через интернет». Среди прочего, XML-RPC может быть использован для автоматизации задач по управлению сайтом в инструментах для web-публицистики, которые описаны далее.
Инструменты web-публицистики для всех остальных
As this brief survey shows, that which the XML-aware software products described earlier do at a price, XML-based languages in the hands of clever developers do for free. In turn, these developers often create new products to facilitate the needs of their fellow designers, developers, and authors.

Как следует из краткого обзора, то, что XML-ориентированные программные продукты, описанные ранее, делают за деньги, основанные на XML языки в руках умного разработчика делают бесплатно. В свою очередь, такие разработчики зачастую создают новые программы, которые облегчают работу их коллег дизайнеров, разработчиков и авторов.
Personal publishing products like WordPress [4.1] and Movable Type [4.2] employ XML-RPC to facilitate site management and XML RSS to automatically syndicate and distribute content to other XML-aware sites. If WordPress and Movable Type grant their users the power to publish, XML gives these products the ability to exist.

Программные продукты для персональной публицистики, такие как WordPress [4.1] и Movable Type [4.2] используют XML-RPC для усовершенствования управления сайтом и XML RSS для автоматической синдикации и доставки контента другим XML-ориентированным сайтам. Если WordPress и Movable Type предоставляют своим пользователям возможность осуществлять публикации, то XML даёт этим программам возможность существовать.
As personal publishing (including podcasting—see sticky note "You Got Your Podcast in My Webcast!") spreads, so does XML, not only among sophisticated developers but also among those who've never heard of the XML standard and would be hard pressed to write XML (or sometimes, even HTML) on their own.

At Your Service(s)

Как программы для персональной публицистики (включая подксты – смотри «напоминалку» «Ваш подкаст в моём Web-касте!»), так и XML, распространяются не только среди передовых разработчиков, но также и среди тех, кто никогда не слышал о стандарте XML, и был бы очень затруднён, если бы ему пришлось самому написать XML (или иногда даже HTML) файл.
The logic of XML drives the web services market, too. The XML-based Simple Object Access Protocol (www.w3.org/TR/soap) facilitates information exchange in a decentralized, platform-independent network environment, accessing services, objects, and servers, and encoding, decoding, and processing messages. The underlying power of XML allows SOAP to cut through the complexity of multiple platforms and products.

XML также движет и рынком web-сервисов. Основанный на XML протокол доступа к простым объектам (Simple Object Access Protocol, www.w3.org/TR/soap) облегчает обмен информацией, получение доступ к сервисам, объектам и серверам, кодирование, декодирование и обмен сообщениями в децентрализованном, платформонезависимом сетевом окружении. Объединяющая способность XML позволяет SOAP преодолеть сложности при использовании различных платформ и программных продуктов.
SOAP is only one protocol in the burgeoning world of web services (www.w3.org/2002/ws). David Rosam (www.dangerous-thinking.com) defines web services thusly:

SOAP – это единственный протокол в пышно растущем мире web-сервисов (www.w3.org/2002/ws). Дэвид Росам (David Rosam, www.dangerous-thinking.com) характеризует web-сервисы так:
Web Services are reusable software components based on XML and related protocols that enable near zero-cost interaction throughout the business ecosystem. They can be used internally for fast and low-cost application integration or made available to customers, suppliers, or partners over the Internet.

Web-сервисы – это многократно используемые компоненты программного обеспечения, основанные на XML и аналогичных протоколах, которые делают возможным практически беззатратное взаимодействие в экосистеме бизнеса. Они могут быть использованы в самих программах для быстрой и низкозатратной интеграции приложений. Или их можно сделать доступными для клиентов, поставщиков и партнёров через интернет.
That's excellent from a business point of view, but what makes web services magical is their inclusion of libraries called APIs (en.wikipedia.org/wiki/API) that let one web service spawn an endless number of derivative works—most often supported by GNU (www.gnu.org/copyleft/gpl.html) or Creative Commons (www.creativecommons.org) licensing to ensure that the "child" products will be free of legal encumbrance.

Это превосходно с точки зрения бизнеса, но то, что делает web-сервисы по настоящему волшебными – это включённые в них библиотеки API (en.wikipedia.org/wiki/API). Они позволяют одному web-сервису порождать неограниченное число производных, чаще всего функционирующих под лицензией GNU (www.gnu.org/copyleft/gpl.html) или Creative Commons (www.creativecommons.org), которые гарантируют отсутствие каких-либо правовых ограничений.
Because Google Maps (maps.google.com), Flickr [4.3], and Amazon.com sport APIs, independent developers can spin decentralized services using centralized data. In 2005, Chicago-based journalist and web developer Adrian Holovaty, co-creator of the open-source Django Web framework (www.djangoproject.com) created one of the first, pre-API Google Map mashups, chicagocrime.org [4.6]. The site played a small part in influencing Google to open its map API. Holovaty took things a step further with EveryBlock [4.7], "an experiment in microlocal news." Taking the idea of decentralization one step further, Apple's Dashboard Widgets are consumer-written applications—built with XHTML, XML, CSS, and standard JavaScript—that pull remote data to your desktop (www.apple.com/downloads/dashboard).

 Поскольку карты Google (maps.google.com), Flickr [4.3] и Amazon поддерживают API, независимые разработчики могут раскручивать нецентрализованные сервисы при помощи централизованных данных. В 2005 году журналист и разработчик из Чикаго Адриан Холоваты (Adrian Holovaty), один из создателей проекта с открытым кодом Django Web framework (www.djangoproject.com), создал одну из первых версий мэшапов – мэшап карты Google, chicagocrime.org [4.6]. Сам сайт играл небольшую роль заставляя Google открыть API своей карты. Холоваты перешёл на следующий уровень с EveryBlock [4.7], «экспериментом с микролокальными новостями». Развивая идею децентрализации, Dashboard Widgets от Apple состоит из написанных пользователями приложений с использованием XHTML, XML, CSS и JavaScript, которые загружают удалённые данные на ваш компьютер (www.apple.com/downloads/dashboard).
4.6 They stand on the APIs of giants. EveryBlock's Chicago Crime section (chicago.everyblock.com/crime), formerly at chicagocrime.org, connects crimes reported by the Chicago police department to their locations, mapped by Google. Invented by Adrian Holovaty, it was one of the first, pre-API Google Map mashups, and helped encourage Google to open its map API.

4.6 Они основаны на API гигантов. Раздел преступлений в Чикаго (chicago.everyblock.com/crime), ранее расположенный на chicagocrime.org, соединяет сообщения Чикагской полиции о преступлениях с местами их совершения на карте Google. Разработанный Адрианом Холоваты, один из первых pre-API мэшапов карты Google помог им принять решение об открытии API своей карты.
4.7 EveryBlock (www.everyblock.com), the natural extension of chicagocrime.org, combines the worlds of data and journalism via the power of web standards. Is this the newspaper of the future?

4.7 EveryBlock (www.everyblock.com), естественное развитие chicagocrime.org, объединяет мир данных и журнилистику посредством web-стандартов. Не это ли газета будущего?
What makes Widgets and sites like EveryBlock so exciting is our knowledge that they are only the beginning of a great creative outpouring. They are like the one-reel silent movies of the late 19th century: interesting in themselves, explosive in their implications for the future.

XML Applications and Your Site

Что делает виджеты и сайты, такие как EveryBlock, захватывающими, так это понимание того, что всё это только начало чего-то нового и большого. В этом они похожи на короткометражное немое кино конца XIX века: интересны сами по себе и феноменальны по своему значению для будущего.
XML приложения и ваш сайт
XML is the language on which Scalable Vector Graphics (www.w3.org/TR/SVG) and Extensible Hypertext Markup Language (www.w3.org/TR/2002/REC-xhtml1-20020801) are based. Illustrators who export their client's logo in the SVG format and web authors who compose their pages in XHTML are using XML, whether they know it or not.

XML – это язык на котором основаны масштабируемая векторная графика (SVG, www.w3.org/TR/SVG) и расширяемый язык разметки гипертекста (XHTML, www.w3.org/TR/2002/REC-xhtml1-20020801). Иллюстраторы, которые экспортируют логотипы своих клиентов в формат SVG и web-авторы, которые делают свои страницы на XHTML используют XML, знают они об этом или нет.
The rules that are common to all forms of XML help these formats work together and with other kinds of XML—for instance, with XML stored in a database. An SVG graphic might be automatically altered in response to a visitor-generated search or continuously updated according to data delivered by an XML news feed.

Правила, общие для всех видов XML помогают этим форматам работать вместе с другими видами XML, к примеру, с XML, хранящимися в базах данных. SVG графика может быть автоматически переработана в ответ на запрос пользователя или постоянно обновляться согласно данным, получаемым новостным фидом XML.
The site of a local TV news channel could use this capability to display live metro traffic in all its congested glory. As one traffic jam cleared and another began, the news feed would relay this information to the server, where it would be formatted as user-readable text content in XHTML and as an updated traffic map in SVG. At the same time, the data might be syndicated in RDF or RSS for sharing with other news organizations or used by SOAP to help city officials pinpoint and respond to the problem.

Сайт местного новостного канала может использовать эти возможности для показа трафика в метро во всей его красе в режиме реального времени. Когда одна пробка будет устранена и образуется другая, новостной фид передаст информацию об этом на сервер, где она будет преобразована в читабельный текстовый контент формата XHTML и в обновление карты трафика в формате SVG. В то же время, данные могут быть синдицированы в RDF или RSS для передачи другим новостным организациям, или использованы SOAP для того, чтобы помочь городским властям точно определить и правильно отреагировать на проблему траффика.
Although based on XML, SVG graphics are easy to create in products like Adobe Illustrator (www.adobe.com/illustrator). Like Flash vector graphics, images created in SVG can fill even the largest monitors while using little bandwidth. And SVG graphics, like other standard web page components, can be manipulated via Standard JavaScript and the DOM. Not to mention that SVG textual content is accessible by default, and can even be selected with the cursor no matter how it's been stretched or deformed. Firefox supports SVG natively.

Compatible by Nature

Основанная на XML SVG графика может быть легко создана при помощи таких программ как Adobe Illustrator (www.adobe.com/illustrator). Как и флэш векторная графика, изображения, созданные в SVG формате, могут занимать пространство даже самых больших мониторов, при небольшом объёме файла. И SVG графика, как и другие стандартные компоненты интернет-страниц, могут быть изменены стандартным JavaScript и DOM. Кстати, текстовая часть SVG доступна по умолчанию и может быть выделена курсором не зависимо от того, как изображение было растянуто или деформировано. Firefox изначально поддерживает SVG.
Совместимы по своей природе
Because they share a common parent and abide by the same house rules, all XML applications are compatible with each other, making it easier for developers to manipulate one set of XML data via another and to develop new XML applications as the need arises, without fear of incompatibility.

Так как они имеют одного родителя и соблюдают одни и те же правила, все XML-приложения совместимы друг с другом, делая более простыми для разработчика манипуляции одного набора XML данных другим, и разработку таких XML-приложений, какие им нужны, не боясь при этом несовместимости.
Ubiquitous in today's professional and consumer software, widely used in web middleware and backend development, and essential to the web services market, XML has succeeded beyond anyone's wildest dreams because it solves everyone's worst nightmares of incompatibility and technological dead ends.

Вездесущий в современном профессиональном и пользовательском программном обеспечении, широко используемый в связующем ПО для интернета и в разработке вычислительных машин для баз данных, и важный для рынка интернет-сервисов, XML получил такой успех, о каком никто и не мог мечтать потому, что он устраняет самые страшные для всех кошмары – несовместимость и технологические тупики.
Software makers, disinclined to risk customer loss by being the odd man out, recognize that supporting XML enables their products to work with others and remain viable in a changing market. Executives and IT professionals, unwilling to let proprietary systems continue to hold their organizations' precious data hostage, can solve their problem lickety-split by converting to XML. Small independent developers can compete against the largest companies by harnessing the power of XML, which rewards brains, not budgets.

Производители программного обеспечения, которые не хотят рисковать потерять своих клиентов из-за того, что они не такие как все, поняли, что поддержка XML позволяет их продуктам взаимодействовать с другими и оставаться жизнеспособными на изменяющемся рынке. Директора и ITшники, более не желающие, чтобы запатентованные системы хранили их дорогостоящую информацию, могут легко решить эту проблему путём её конвертации в XML. Маленькие, независимые разработчики могут составить конкуренцию самым крупным компаниям, используя возможности XML, который благоволит уму, а не бюджету.
In today's data-driven world, proprietary formats no longer cut it—if they ever did. XML levels the playing field and invites everyone to play. XML is a web standard, and it works.

В современном, управляемом информацией, мире, запатентованные форматы больше с этим не справляются, если они когда-либо справлялись. XML уравнивает возможности каждого и приглашает поучаствовать всех. XML – это web-стандарт, и он работает.
And that is the hallmark of a good standard: that it works, gets a job done, and plays well with other standards. Call it interoperability (the W3C's word for it), or call it cooperation between components. Whatever you call it, XML is a vast improvement over the bad old days of proprietary web technologies. Under the spell of web standards, competitors, too, have learned to cooperate.

The Future of Standards

Он работает, решает поставленные задачи и хорошо взаимодействует с другими стандартами – это является признаком любого хорошего стандарта. Называйте это «интероперабельность» (термин W3C) или кооперацией компонентов – независимо от названия, XML – это значительный шаг вперёд относительно устаревших запатентованных интернет-технологий. Благодаря web-стандартам, конкуренты также научились сотрудничать.
Thanks to The Web Standards Project, browser makers learned to support the same standards. As an unexpected consequence of their technological cooperation, these once-bitter competitors have also learned to play nicely together in other, often surprising ways.

Благодаря проекту «Web-стандарты», производители браузеров научились поддерживать одни и те же стандарты. А неожиданным последствием технологического сотрудничества когда-то непримиримых конкурентов стало то, что они научились быть за одно, иногда даже в самых удивительных проявлениях.
In July 2002, Microsoft submitted to the W3C's HTML Working Group "a set of HTML tests and testable assertions in support of the W3C HTML 4.01 Test Suite Development" (lists.w3.org/Archives/Public/www-qa-wg/2002Jul/0103.html). The contribution was made on behalf of Microsoft, Openwave Systems, Inc., and America Online, Inc., then-owners of Netscape and Mozilla. Opera Software Corporation (makers of the Opera browser) and The Web Standards Project also reviewed it.

Test Suites and Specifications

В июле 2002 года Microsoft предоставили рабочей группе HTML организации W3C «набор HTML тестов и тестируемых утверждений в поддержку разработки пакета тестов для HTML 4.01 организации W3C» (lists.w3.org/Archives/Public/www-qa-wg/2002Jul/0103.html). Поддержка была оказана от имени корпораций Microsoft, Openwave Systems и America Online, на то время владевших браузерами Netscape и Mozilla. Корпорация Opera Software (создатели браузера Opera) и проект «Web-стандарты» также внесли свои дополнения.
Пакеты и спецификации тестов
W3C test suites enable browser makers to determine if their software complies with a standard or requires more work. No test suite existed for HTML 4.01 (the markup language that is also the basis of XHTML 1.0). In the absence of such a test suite, browser makers who wanted to comply with those standards had to cross their fingers and hope for the best.

Пакеты тестов от W3C позволяют производителям браузеров определить соответствует ли их софт стандартам или его надо дорабатывать. Раньше пакета тестов для HTML 4.01 (языка разметки, который также является основой XHTML 1.0) не существовало. В отсутствие такого пакета, производители браузеров, которые хотели, чтобы их продукт соответствовал стандартам, должны были надеяться только на удачу.
Moreover, in the absence of a test suite, the makers of standards found themselves in an odd position. How can you be certain that a technology you're inventing adequately addresses the problems it's supposed to solve when you lack a practical proving ground? It's like designing a car on paper without having a machine shop to build what you've envisioned.

Кроме того, в отсутствие пакетов тестов, создатели стандартов оказались в странном положении. Как можно быть уверенным, что технология, которую вы изобретаете, решает проблемы, которые она действительно должна, без подтверждения того на практике? Это то же самое, что проектировать автомобиль, при отсутствии завода, который реализует вашу идею.
In the interest of standards makers as well as browser builders, a test suite was long overdue.

How Suite It Is

Создатели стандартов, равно как и разработчики браузеров, уже давно ожидали пакет тестов.
Подходит ли он
When Microsoft took the initiative to correct the problem created by the absence of a test suite, it chose not to act alone, instead inviting its competitors and an outside group (WaSP) to participate in the standards-based effort. Just as significantly, those competitors and that outside group jumped at the chance. The work was submitted free of patent or royalty encumbrance, with resulting or derivative works to be wholly owned by the W3C. Neither Microsoft nor its competitors attempted to make a dime for their trouble.

Когда корпорация Microsoft проявила инициативу в устранении проблемы, созданной отсутствием пакета тестов, она решила не действовать в одиночку, а наоборот пригласить своих конкурентов и стороннюю группу (WaSP) принять в этом участие. Знаменательно то, что эти конкуренты и эта сторонняя группа просто набросились на эту возможность. Было оговорено, что работа станет свободной от патентов, а конечный результат будет полностью принадлежать W3C. Ни Microsoft, ни её конкуренты не пытались заработать ни цента на этом.
In the ordinary scheme of things, Microsoft was not known for considering what was best for Netscape, nor was Netscape overly interested in helping Microsoft—and neither wasted many brain cells figuring out what was good for Opera. And these companies didn't go into business to lose money on selfless ventures. Yet here they were, acting in concert for the good of the web, and focusing not on some fancy new proprietary technology, but on humble HTML4.

Обычно, Microsoft не интересовало, что было бы лучше для Netscape, равно как и Netscape не был заинтересован том, чтобы помогать Microsoft – и никто из них не заботился о том, чтобы выяснить, что будет лучше для Opera. Эти компании пришли в бизнес не для того, чтобы терять деньги, участвуя в рискованных предприятиях, не сулящих выгоды. Однако в данном случае они действовали во благо всего интернета, сконцентрировавшись не на какой-нибудь новой запатентованной технологии, а на скромном HTML4.
Ignored by the trade press, the event signified a sea change. The "set of HTML tests" quietly presented to the W3C by Microsoft and its staunchest business foes signaled a permanent shift in the way the web would now evolve. No longer ignored in deference to proprietary "innovations," web standards now bind browser makers together.

Проигнорированное финансово-ориентированной прессой, это событие ознаменовало глобальные перемены. «Набор HTML тестов», предоставленный W3C корпорацией Microsoft и её стойкими конкурентами по бизнесу, просигнализировал о перманентном изменении в направлении развития интернета. Более не игнорируемые из уважения к запатентованным «инновациям», web-стандарты связали разработчиков браузеров вместе.
It was only natural and logical that the next step would be for browser makers to take "joint innovation" to the next level by creating web standards together instead of passively waiting for the W3C. Combine uncertainty about the direction of XHTML 2.0, impatience with the W3C process, and a Web 2.0-driven preference for applications over documents, and what happened next was inevitable.

HTML5: Birth of the Cool
Естественно и логично, что следующим шагом для создателей браузеров станет переход «совместных инноваций» на следующий уровень – совместно создавать web-стандарты, вместо того, чтобы пассивно ждать пока это сделает W3C. Соедините неопределённость направления развития XHTML 2.0, нетерпеливость к ходу развития W3C и обусловленное Web 2.0 преимущество приложений над документами – и то, что случилось после этого было неизбежным.
HTML5: зарождение затишья
In 2005, under the leadership of Ian Hickson, engineers from the Mozilla Foundation and Opera Software formed the Web Hypertext Application Technology (WHAT) Working Group (www.whatwg.org), "a loose, unofficial, and open collaboration of Web browser manufacturers and interested parties" whose goal is "to address the need for one coherent development environment for Web applications, through the creation of technical specifications that are intended to be implemented in mass-market Web browsers."

В 2005 году, под предводительством Иана Хиксона (Ian Hickson) инженеры из компаний Mozilla Foundation и Opera Software сформировали рабочую группу по Технологии Гипертекстовых Web-приложений (Web Hypertext Application Technology, WHAT, www.whatwg.org) – «свободную, неофициальную и открытую совместную разработку производителей браузеров и заинтересованных сторон». Её целью стало «исследование нужд согласованной разработки окружений для web-приложений, путём создания технических спецификаций, которые предназначены для реализации в интернет-браузерах для массового рынка».
Although its parent organizations, including the Mozilla Foundation and the Opera Software company, are among the W3C's greatest contributors, the engineers who formed WHAT were frustrated by the sometimes slow pace of W3C standards development. The group's emphasis on practical, browser-related issues, and its preference for HTML over XML, initially set it apart from the W3C. But WHAT chose to work with the W3C, not against it, quickly submitting the first draft of its proposed HTML5 language to the W3C for approval.

Хотя организации-создатели, включая Mozilla Foundation и Opera Software, активно сотрудничают с W3C, инженеры, которые сформировали WHAT, были недовольны иногда невысокой скоростью W3C в разработке стандартов. Направленность группы на практический, ориентированный на браузеры результат и то, что она XML предпочитала HTML, в конце концов, заставили её отделиться от W3C. Но WHAT решила работать заодно с W3C, а не против них, быстро предложив свой первый проект HTML5 для одобрения W3C.
By working across company lines and tackling focused areas—for instance, specifying how all browsers should handle RDF controls, menus, and toolbars—the WHAT group hopes to fast-track web standards and rationalize browser development so all browsers uniformly support ever-more-advanced standards.

Работая по направлениям развития компании и делая упор на выбранные участки (к примеру, определение того, как браузеры должны применять элементы управления, меню и панели RDF), группа WHAT надеется ускорить работы по web-стандартам и рационализации разработки браузеров, так чтобы все браузеры одинаково поддерживали самые продвинутые стандарты.
We'll explore the mechanics of HTML5 in Chapter 7, "HTML5: The New Hope." For now, it's sufficient to discuss some of the language's goals and the way they break from the markup of the present.

A New Semantics in Town

Мы проведём исследование механизмов HTML5 в седьмой главе – «HTML5: новая надежда». А сейчас достаточно обсудить некоторые цели, преследуемые этим языком и предпосылки их появления.
Появление новой семантики
Although CSS is a layout language, it is not a semantic one, and nothing about it suggests page structure. HTML and XHTML are document languages that contain outline structure but no hint of page structure. HTML5 (www.whatwg.org/html5) sets out to change that—and to rid the world of "div soup"—by introducing page layout elements such as header, nav, footer, section, and aside. Lachlan Hunt's "A Preview of HTML 5" (www.alistapart.com/articles/previewofhtml5) explains with simple, elegant clarity the intention behind such elements. In the same article, he explains how HTML5's proposed enhancements to form controls, APIs, and multimedia will "give authors more flexibility and greater interoperability."

Хотя CSS – это и язык разметки, семантическим он не является, и ничто в нём не определяет структуру страниц. HTML и XHTML – это языки документов, которые содержат структуру общей схемы страницы, но не содержат даже намёка на структуру самой страницы. HTML5 (www.whatwg.org/html5) призван это поменять (и избавить мир от «каши из div-тэгов») путём создания элементов разметки страницы, таких как header, nav, footer, section и aside. «Анонс HTML 5» Лаклана Ханта (Lachlan Hunt's "A Preview of HTML 5", www.alistapart.com/articles/previewofhtml5) просто, элегантно и доходчиво объясняет намерения, которые стоят за этими элементами. В этой же статье он объясняет как предложенные HTML5 улучшения средств управления формой, API и мультимедиа, «дадут авторам больше свободы и интероперабельности».
Lachlan Hunt is a fan of HTML5; John Allsopp is on the fence. In "Semantics in HTML 5" (www.alistapart.com/articles/semanticsinhtml5), he explains why:

Лаклан Хант – фанат HTML5; Джон Олсоп (John Allsopp) пока колеблется. В статье «Семантика в HTML 5» (www.alistapart.com/articles/semanticsinhtml5) он объясняет почему:
We need mechanisms in HTML that clearly and unambiguously enable developers to add richer, more meaningful semantics—not pseudo semantics—to their markup. This is perhaps the single most pressing goal for the HTML 5 project.

Нам нужны такие механизмы в HTML, которые чётко и однозначно позволят разработчикам добавить более богатую и более значимую семантику (а не псевдосемантику) к их разметке. Это, наверно, единственная остро стоящая задача проекта HTML 5.
But it's not as simple as coming up with a mechanism to create richer semantics in HTML content: there are significant constraints on any solution. Perhaps the biggest one is backward compatibility. The solution can't break the hundreds of millions of browsing devices in use today, which will continue to be used for years to come. Any solution that isn't backward compatible won't be widely adopted by developers for fear of excluding readers. It will quickly wither on the vine.

Но, простым нахождением механизма создания более богатой семантики в HTML контенте тут не обойтись: любое решение приносит существенную проблему. Пожалуй, самая главная из них – это обратная совместимость. Решение не может не работать с сотнями миллионов браузеров, используемых сегодня и которые будут использоваться ещё многие годы. Любое обратно не совместимое решение не будет широко принято разработчиками из боязни потери клиентов. И оно быстро засохнет на корню.
The solution must be forward compatible as well. Not in the sense that it must work in future browsers—that's the responsibility of browser developers—but it must be extensible. We can't expect any single solution we develop right now to solve all imaginable and unimaginable future semantic needs. We can develop a solution that can be extended to help meet future needs as they arise.

Также, решение должно быть совместимо снизу вверх. Не в том смысле, что оно должно работать с будущими браузерами – это уже обязанность разработчиков браузеров. Оно должно быть расширяемым. Мы не можем ожидать от одного единственного решения, найденного сегодня, удовлетворения всех возможных и невозможных нужд семантики будущего. Мы можем найти решение, которое может быть расширено с целью удовлетворить будущие нужды, когда они появятся.
These two constraints in tandem, present a huge challenge. But in the context of a language whose major iterations arrive a decade apart, and whose importance as a global platform for communication is paramount, this is a challenge that must be solved.

Эти две проблемы вместе бросают нам серьёзный вызов. Но, в контексте языка, основные итерации которого появились 10 лет назад, и важность которого, как глобальной платформы для коммуникаций, превыше всего – этот вызов должен быть принят.
Additional concerns about HTML5 include worries that its tolerance of bad HTML will stymie the movement toward the kind of clean, structured, semantic markup which this book advocates and many developers now practice; concerns that it places the future of the web in the hands of a small group with fairly (or unfairly) fixed ideas; and questions about the process. (Presently, two groups are working on HTML5 simultaneously: the WHATWG, chaired by Mr. Hickson, and a W3C working group, also chaired by Mr. Hickson. If Mr. Hickson adds an element to HTML5 in the WHATWG, the W3C group also chaired by Mr. Hickson may take it out again. The classic "Who's On First?" routine is funny when presented by Abbott and Costello, but troubling when the future of markup hangs in the balance.)

Ещё одним вопросом, требующим решения в HTML5 является боязнь того, что терпимость к плохому HTML загонит в тупик движение в сторону чистой, структурированной, семантической разметки, которую пропагандирует эта книга и которой пытаются добиться многие разработчики сегодня; ещё одна проблема – это то, что будущее интернета находится в руках маленькой группы с, в некоторой степени, неизменными идеями; и ещё есть вопросы о направлении его развития. (В данный момент две группы работают над HTML5 одновременно: WHATWG, возглавляемая мистером Хиксоном (Mr. Hickson) и рабочая группа W3C, также возглавляемая мистером Хиксоном. Если мистер Хиксон добавляет элемент в HTML5 в составе группы WHATWG, группа W3C также возглавляемая мистером Хиксом может извлечь его снова). Классическая история «Who’s On First?» хороша, когда её исполняют Эббот и Костелло, но доставляет много проблем, когда будущее разметки висит в воздухе.
The July 2, 2009, announcement by the W3C that it was discontinuing all work on XHTML 2 (www.w3.org/News/2009#item119) was humane in that it put XHTML 2 out of its misery. But it made those who find parts of HTML5 questionable all the more uneasy, and left some standardistas wondering whether XHTML had been a dead end (www.zeldman.com/2009/07/07/in-defense-of-web-developers). (It hasn't been: XHTML 1.0 will still be working long after you and I retire, and the best ideas from XHTML 2.0 are being incorporated into HTML5. Moreover, HTML5 will support HTML and XHTML syntax—although even that bothers some people.)

2 июля 2009 года объявление W3C о том, что они останавливают все работы над XHTML 2 (www.w3.org/News/2009#item119) было гуманным в том смысле, что оно пролило свет на XHTML 2. Но оно поставило тех, кто находит некоторые части HTML 5 сомнительными, в нелёгкое положение, и оставило некоторых «стандартистов» в сомнениях насчёт того, был ли XHTML тупиковой веткой (www.zeldman.com/2009/07/07/in-defense-of-web-developers). (Он не был: XHTML 1.0 по-прежнему будет работать долгое время после того, как вы и я уйдём на пенсию, и лучшие идеи XHTML 2.0 используются в HTML 5. Кроме того, HTML 5 будет поддерживать синтакс HTML и XHTML – хотя даже это беспокоит некоторых).
While this book still cheerfully recommends XHTML 1.0 Transitional or Strict (as it did in the first two editions), it behooves every designer to learn HTML5 and start working with those parts of it that all modern browsers support. Whether you confine your HTML5 exploration to a personal project or use it on a "real" website (as we have on aneventapart.com) is up to you, your client, your browser stats, and the kinds of sites you design. Those who work chiefly on web applications are most likely to desire the power of HTML5.

Internet Explorer and Web Standards

Пока эта книга по-прежнему настоятельно рекомендует традиционный или строгий XHTML 1.0 (как это было в первых двух изданиях), но каждому дизайнеру, несомненно, следует учить HTML5 и начинать работать с теми его частями, которые поддерживаются всеми новыми браузерами. Ограничитесь ли вы исследованием HTML5 в рамках своего персонального проекта или будете использовать его в «реальном» сайте (как мы сделали это на aneventapart.com), выбирать вам или вашему клиенту, исходя из возможностей вашего браузера и типа сайта, который вы хотите получить. Те, кто работает в основном над web-приложениями скорее всего предпочтут возможности HTML5.
Internet Explorer и web-стандарты
As companies go, only Apple is more secretive than Microsoft. Thus it represented a hopeful break from the past in 2005 when, instead of developing its next browser version in secret, Microsoft worked with The Web Standards Project to ensure that IE7 supported web standards more accurately than any Microsoft browser had before.

Среди компаний только Apple отличается большей скрытностью, чем у Microsoft. Так, они представили обнадёживающий прорыв из далёкого 2005 года, когда вместо того, чтобы в тайне разрабатывать новую версию своего браузера, Microsoft сотрудничало с проектом «Web-стандарты», чтобы быть уверенными, что IE7 будет более полно поддерживать стандарты, нежели любая из версий браузера от Microsoft до этого.
Microsoft worked with The Web Standards Project again as it prepared to release its masterpiece of standards compliance, IE8. Comedy ensued as the company vacillated between shipping the browser in standards-compliance mode by default (at the risk of causing scripting and CSS errors in old-school websites optimized for IE only) and using a meta declaration to toggle Standards mode on (thus failing to support standards unless developers explicitly treat IE as a special case and opt in). There were reasonable arguments to be made on both sides, but when it comes to Microsoft and web standards, nobody feels like arguing reasonably. Sacrificing a goat in a roomful of kindergarteners would have gone down with less protest than has attended this on-again, off-again toggle tug-of-war.

Microsoft сотрудничали с проектом «Web-стандарты» снова, при подготовке к выпуску своего шедевра совместимости с web-стандартами – IE8. В результате получилась комедия, так как компания колебалась между выпуском браузера в совместимом со стандартами режиме по умолчанию (рискуя получить ошибки в скриптах и CSS на старых сайтах, оптимизированных только под IE) и использовании метадеклараций для включения режима совместимости с web-стандартами (таким образом, оставляя без поддержки стандартов те сайты, в которых их создатели не рассмотрели IE отдельно, и не включили эту опцию). Обоснованные аргументы есть для обоих вариантов, но когда дело доходит до Microsoft и стандартов, никто не спорит аргументировано. Принесение в жертву козла в комнате, полной kindergarteners прошло бы с меньшим количеством протестов, чем принятие этого решения.
For details, see Aaron Gustafson's "Beyond DOCTYPE: Web Standards, Forward Compatibility, and IE8" (www.alistapart.com/articles/beyonddoctype), the article that announced that IE8 would provide advanced standards support on an opt-in basis. Follow it, if you wish, with Eric Meyer's "From Switches To Targets: A Standardista's Journey" (www.alistapart.com/articles/fromswitchestotargets), Jeremy Keith's "They Shoot Browsers, Don't They?" (www.alistapart.com/articles/theyshootbrowsers), and Jeffrey Zeldman's (hey, that's me!) "Version Targeting: Threat or Menace?" (www.alistapart.com/articles/minorthreat). On a positive note, all major browsers now beautifully support HTML 4.01, XHTML 1.0, CSS1, CSS2.1, standard JavaScript, and the DOM—the very things The Web Standards Project demanded (but little expected to see come to pass) when we formed the group in 1998.

Для более подробного ознакомления, смотрите статью Арона Густафсона (Aaron Gustafson) «Вне DOCTYPE: web-стандарты, совместимость снизу вверх и IE8» (www.alistapart.com/articles/beyonddoctype), где говорится, что IE8 предоставит повышенную поддержку стандартов на основе опции включения режима совместимости. Продолжить ознакомление можно статьями Эрика Мейера (Eric Meyer) «От переключателей к целям: путешествие «стандартиста» (www.alistapart.com/articles/fromswitchestotargets), Джереми Кейта (Jeremy Keith) «Они убивают браузеры, правда?» (www.alistapart.com/articles/theyshootbrowsers) и Джеффри Зелдмана (Jeffrey Zeldman, это я!) «Прицеливание версий: угроза или угроза?» (www.alistapart.com/articles/minorthreat). Заканчивая на позитивной ноте, все основные браузеры теперь прекрасно поддерживают HTML 4.01, XHTML 1.0, CSS1, CSS2.1, стандартный JavaScript, DOM – основные вещи, которые проект «web-стандарты» хотел сделать поддерживаемыми (но не ожидал, что такой день наступит), когда мы сформировали группу в 1998 году.
Where IE is concerned, the trick for standards-based designers and developers is to decide precisely what "supporting" IE6 users means on the one hand, and determining whether to use CSS 3, which Firefox, Safari, and Opera support (but even IE8 does not), on the other. Your decision and your mileage may vary. We'll have more to say about all this in Part II.

Authoring and Publishing Tools

IE обеспокоен тем, что работающим со стандартами дизайнерам и разработчикам придётся выбирать поддерживать пользователей IE6 с одной стороны или использовать CSS 3, который Firefox, Safari и Opera поддерживают (но даже IE8 нет) с другой. И ваше решение может быть различным. Об этом поговорим более подробно во второй части.
Инструменты автора и публициста
Developed at the height of the browser wars, a market-leading, professional visual editor like Adobe Dreamweaver initially addressed the problem of browser incompatibility by generating markup and code optimized for 3.0 and 4.0 browsers. When browsers ran on nonstandard, invalid HTML tags, that's what Dreamweaver created. As browsers shored up their standards support, tools like Dreamweaver needed to do likewise. In 2001, with help from The Web Standards Project, it did.

Разработанный на пике браузерных войн, занимающий ведущие позиции на рынке, профессиональный визуальный редактор, такой как Adobe Dreamweaver изначально отреагировал на проблему несовместимости генерацией разметки и кода, оптимизованного для 3.0 и 4.0 версий браузеров. Если браузеры работали на нестандартных, неправильных HTML тэгах, это значило, что страницу создали в Dreamweaver'e. Когда браузеры включили в себя поддержку стандартов, инструментам, таким как Dreamweaver, следовало поступить так же. В 2001-ом, с помощью проекта «Web-стандарты» они сделали это.
The Web Standards Project's Dreamweaver Task Force, led by Drew McLellan and Rachel Andrew, was created in 2001 to help Dreamweaver's engineers improve the standards compliance and accessibility of sites the tool produces. The Task Force's history can be found at www.webstandards.org/act/campaign/dwtf. Among the group's objectives were these:

Dreamweaver should produce valid markup "out of the box." (Valid markup uses only standard tags and attributes and contains no errors.)
Dreamweaver should allow the choice between XHTML and HTML versions, inserting a valid DTD for each choice. (A DTD, or Document Type Definition, tells the browser what kind of markup has been used to author a web page. See Chapter 5.)

Dreamweaver should respect a document's DTD and produce markup and code in accordance with it.

Dreamweaver should enable users to easily create web documents accessible to all.

Dreamweaver should render CSS 2 to a good level of accuracy so that pages formatted with CSS can be worked on within the Dreamweaver visual environment.

Dreamweaver should not corrupt valid CSS layouts by inserting inline styling without the user's consent.

Dreamweaver users should feel confident that their Dreamweavercreated pages will validate and have a high level of accessibility.

Группа по Dreamweaver проекта «Web-стандарты», возглавляемая Дрю МакЛиланом (Drew McLellan) и Рейчел Эндрю (Rachel Andrew), была создана в 2001 году, чтобы помочь инженерам Dreamweaver'a повысить совместимость с web-стандартами и доступность сайтов, которые делает этот инструмент. Историю этой группы вы найдёте на www.webstandards.org/act/campaign/dwtf. В цели группы входили:
· Dreamweaver должен на выходе давать правильную разметку (правильная разметка использует только стандартные тэги и атрибуты и не содержит ошибок).

· Dreamweaver должен позволять выбрать между XHTML и HTML версиями, вставляя правильный DTD для каждого из вариантов (DTD или Document Type Definition, сообщает браузеру какой вид разметки был применён при создании вебстраницы. Смотри 5-ую главу).

· Dreamweaver должен генерировать разметку и код в соответствии с DTD документа

· Dreamweaver должен позволять пользователям создавать документы, доступные всем.

· Dreamweaver должен интерпретировать CSS 2 до высокого уровня точности, так, чтобы страницы, отформатированные при помощи CSS, могли бы быть обработаны в визуальном окружении Dreamweaver'a.
· Dreamweaver не должен повреждать правильную разметку CSS, путём вставки стилей, если пользователь этого не хочет.

· Пользователи Dreamweaver должны быть уверены, что их страницы, сделанные в нём, будут подходящими и будут иметь высокую степень доступности.
Released in May 2002, Dreamweaver MX achieved these objectives, and the product's standards support has improved ever since.

Выпущенный в мае 2002-ого, Dreamweaver MX достиг этих целей, и поддержка стандартов в нём была повышена как никогда.
In 2006, Molly Holzschlag of The Web Standards Project worked with Microsoft to ensure the standards compliance of its visual web editor, Expression Web Designer (www.microsoft.com/products/expression). The product supports XHTML out of the box and provides CSS comparable to Dreamweaver's.

В 2006-ом, Молли Холцшлаг (Molly Holzschlag) из проекта «Web-стандарты» работала с Microsoft с целью обеспечения совместимости со стандартами их визуального редактора Expression Web Designer (www.microsoft.com/products/expression). Этот программный продукт изначально поддерживает XHTML и предоставляет возможность использовать CSS, которая не хуже, чем у Dreamweaver’a.
No visual editor can match hand coding for smart CSS and semantic markup. But pros who like working with visual editors have two standards-compliant options to choose from. (WaSP also worked with Microsoft to improve the compliance of Visual Basic Studio.)

The Road to Joy Is Paved with Validation

Ни один визуальный редактор не создаст такой же код, как написанный вручную, для умного CSS и семантической разметки. Но профессионалы, которым нравится работать с визуальными редакторами имеют 2 варианта, совместимых со стандартами, на выбор. (WaSP также работала вместе с Microsoft над улучшением совместимости их Visual Basic Studio).
Дорога к успеху вымощена валидацией
Today, more and more designers are using web standards to create sites that are beautiful, usable, and accessible. More and more developers are using them to bring new products and new ideas to the digital marketplace. Ajax is the new black, findability trumps animation, and the modern social contract is written in (X)HTML, CSS, and JavaScript. Yet (X)HTML/CSS validation is rarely achieved on large-scale commercial sites, even when the initial templates validate and the client and designers are fully committed to supporting W3C specifications.

Сегодня всё больше и больше дизайнеров используют web-стандарты для создания прекрасных, удобных и доступных сайтов. Всё больше и больше разработчиков используют их для создания новых программных продуктов и новых идей для рынка цифровых технологий. Ajax – это новое слово в находимости, и это современное социальное соглашение написано на (X)HTML, CSS и JavaScript. Пока валидации (X)HTML/CSS редко можно достигнуть на больших коммерческих сайтах, даже если изначальные шаблоны были правильными, и клиенты и дизайнеры старались полностью поддерживать спецификации W3C.
Outdated content management systems and compromised databases cause many of these validation errors. Others come from third-party ads served with invalid methods and improper URL handling. But understanding why an otherwise responsible standards-based site fails to achieve perfect validation is not the same as condoning the neglect of web standards by CMS makers and advertising services.

Устаревшие системы управления контентом и согласованные базы данных чаще всего являются причинами ошибок валидации. Остальные вызваны рекламой третьих сторон, выполненной неправильными методами, и ошибочным использованием URL. Но понимание причин ошибок и достижение валидации – не одно и то же, что и игнорирование web-стандартов создателями CMS и рекламных сервисов.
For the web to progress to its full potential, publishing tools must become standards compliant. Site owners and managers must tell CMS vendors and ad-service managers that compliance matters, just as designers and developers once told browser makers. When enough customers do this, the vendors will upgrade their products, and 99.9% of websites will be begin to leave obsolescence behind.

Для развития полного потенциала интернета публицистические инструменты должны быть согласованными со стандартами. Владельцы сайтов и менеджеры должны сказать разработчикам CMS и менеджерам рекламных сервисов, что эта согласованность имеет значение, так же как дизайнеры и разработчики сделали однажды с производителями браузеров. Когда достаточное количество клиентов сделает это, создатели CMS усовершенствуют свои продукты, и 99.9% сайтов перестанут устаревать.
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